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The Tarts

タルト

Traditional（1916年の本）　原文そのまま　朗読：Allyson Hester
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　ハートのじょおうさまが作ったタルトを、ハートのジャックがぬすんでしまいました。さて、どうな

る？

The Queen of Hearts,
She made some tarts,
All on a summer's day;
The Knave of Hearts,
He stole the tarts,
And took them clean away.
The King of Hearts
Called for the tarts,
And beat the Knave full sore;
The Knave of Hearts
Brought back the tarts,
And vowed he'd steal no more.
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和訳 タルト（The Tarts）

ハートのじょおうさまが、

タルトを作りました。

ある夏の日のことでした。

ハートのジャックが、

タルトをぬすんで、

すっかり持っていってしまいました。

ハートの王さまが、

タルトを出せと言って、

ジャックをひどくたたきました。

ハートのジャックは、

タルトを持ってかえして、

もうぬすみはしないとちかいました。
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たんご と クイズ タルト

Queen じょおうさま Hearts ハート tarts タルト

King 王さま summer 夏

Q1 タルトをぬすんだのはだれ？

① ハートのジャック ② ハートのじょおうさま ③ ハートの王さま
おう

こたえ

Q1　①　タルトをぬすんだのは、ハートのジャックでした。

原田英語の多読ベストジュニア

本物の英語の絵本 1,000話以上を、原文・人の声の朗読・和訳つきで。ゲーム・なぞなぞも。ぜんぶ無料・登録

なし。

haradaeigo.com/tadokubestjr/

出典　英文：原文そのまま（1語も書きかえていません）。Project Gutenberg 電子書籍 #10607（Traditional、1916年）。パブリックドメイン。

挿絵：Blanche Fisher Wright（同じ本の初版の挿絵。パブリックドメイン）

朗読（Web版）：Allyson Hester（LibriVox のボランティア。パブリックドメイン）

和訳・クイズ：AIと人が作成。AIは３重チェック。人の目でも順次確認しています。
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